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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Mt. 5, 7-8

C. Ne mutlu merhametli olanlara!
Ciinkii onlar merhamet bulacaklar.
Ne mutlu yiiregi temiz olanlara!
Ciinkii onlar Allah’1 goérecekler.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Pederimiz Allah, Oglu'nun istirabinin ebedi anisi olan bu Efkaristiya
gizemine katilma liitfunu bize bahsettin. Sana yalvariyoruz: Mesih Isa’nin
sevgisinden kaynaklanan bu harikulade armagan, kurtulusumuzun gercekles-
mesini saglasin. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir
ve tek Allah olan Peder ve Ogul "4 ve Kutsal Ruh sizleri takdis etsin.
C. Amin
Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig i¢inde gidiniz.
Allah’a sgiikiirler olsun.

Q=
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Antiphon of Communion Mt 5: 7-8

A. Blessed are the merciful,
for they shall receive mercy.
Blessed are the clean of heart,
for they shall see God.

Prayer after Communion

P. We have consumed, O Lord, this divine Sacrament, the perpetual memo-
rial of the Passion of your Son; grant, we pray, that this gift, which he himself
gave us with love beyond all telling, may profit us for our salvation. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing
P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you,
the Father and the Son X and the Holy Spirit.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah'in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkir oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gercekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, protector of those who hope in you, without whom nothing has
firm foundation, nothing is holy, bestow in abundance your mercy upon us
and grant that, with you as our ruler and guide, we may use the good things
that pass in such a way as to hold fast even now to those that ever endure.
Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

20

Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarim
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Clinkii yalniz Sen

kutsalsm, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Giiciimiiz ve imidimiz olan yiice Allah, Sen olmadan hi¢bir sey degerli
ve kutsal degildir. Sana yalvariyoruz: Merhametinin zenginligini {izerimize
bahget, Gyle ki yoneticimiz ve rehberimiz olan Senin sayende, gegici seyleri
bilgelikle degerlendirerek kalici nimetleri devamli arzu edebilelim.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-

lun Rabbimiz Mesih Isa’'nmin adima senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Book of Genesis 18:20-32

In those days, the Lord said: «The outcry against Sodom and Gomorrah is
so great, and their sin so grave, that I must go down and see whether or not
their actions fully correspond to the cry against them that comes to me. I
mean to find out.»

While Abraham’s visitors walked on farther toward Sodom, the Lord re-
mained standing before Abraham. Then Abraham drew nearer and said:
«Will you sweep away the innocent with the guilty? Suppose there were fifty
innocent people in the city; would you wipe out the place, rather than spare
it for the sake of the fifty innocent people within it? Far be it from you to do
such a thing, to make the innocent die with the guilty so that the innocent
and the guilty would be treated alike! Should not the judge of all the world
act with justice?» The Lord replied, «If I find fifty innocent people in the city
of Sodom, I will spare the whole place for their sake.»

Abraham spoke up again: «See how I am presuming to speak to my Lord,
though I am but dust and ashes! What if there are five less than fifty innocent
people? Will you destroy the whole city because of those five?» He answered,
«I will not destroy it, if I find forty-five there.» But Abraham persisted, saying
«What if only forty are found there?» He replied, «I will forbear doing it for
the sake of the forty.»

Then Abraham said, «Let not my Lord grow impatient if I go on. What if
only thirty are found there?» He replied, «I will forbear doing it if I can find
but thirty there.» Still Abraham went on, «Since I have thus dared to speak
to my Lord, what if there are no more than twenty?» The Lord answered, «I
will not destroy it, for the sake of the twenty.»

But he still persisted: «Please, let not my Lord grow angry if I speak up
this last time. What if there are at least ten there?» He replied, «For the
sake of those ten, I will not destroy it.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilig {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and IN. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Yaratilis Kitabindan Soézler 18, 20-32

O giinlerde, Ibrahim’in ii¢ misafiri kalkip Sodom kentine dogru gitmek iize-
reydiler. O zaman Rab gdyle dedi: «Sodom ve Gomor’dan yiikselen qiglik ¢ok
biiyiiktiir ve onlarin giinahlar1 ¢ok agirdir. Inip, bana kadar gelen bu ¢igh-
klarin belirttikleri tiim seyleri yapip yapmadiklarini gérmek istiyorum; bunu
Ogrenecegim.»

Adamlar oradan uzaklagip Sodom’a dogru gittiler. Ibrahim ise Rab’bin
ontinde duruyordu. Ona daha yaklast1 ve soyle dedi: «Gergekten kot ile bir-
likte sugsuz olam da yok edecek misin? Belki kent i¢inde elli dogru kisi vardir.
Onlar1 yok edecek misin? Orada bulunan elli dogru kigi nedeniyle bagiglama-
yacak misin? Boyle bir sey yapamazsin; sug igleyeniyle birlikte sugsuz olani
Oldiirmek sana yakismaz. Boylece, dogru kisi kotiiyle bir tutulmus olur! Tiim
yeryiiziinii yargilayan Yargic hakki uygulamaz mi?» Rab sdyle dedi: «Eger
Sodom’da, kent i¢inde elli dogru kigi bulursam, onlarin hatiri igin biitiin kenti
bagislayacagim.»

Ibrahim yeniden konusmaya basladi ve soyle dedi: «Toz ve kiilden bagka
bir gsey olmadigim halde, Rab’be bir daha konugabilir miyim? Belki elli dogru
kisiden besi eksiktir. Bu besi i¢in biitiin kenti yikacak misin?» Rab da goyle
cevap verdi: «Eger orada kirk bes dogru kisi bulursam, onu yikmayacagim.»
Ibrahim yine sordu: «Ya kirk kisi bulursan?» Rab, «O kirk kisinin hatir1 icin
hicbir sey yapmayacagim» diye cevap verdi.

Ibrahim bir kez daha konusmaya devam etti ve soyle dedi: «Bir daha ko-
nugursam, Rabbim 6fkelenmesin! Belki orada otuz kisi bulunur.» Rab ona:
«Eger orada otuz kigi bulursam, bunu yapmayacagim» diye cevap verdi. O
zaman Ibrahim: «Mademki Rabbim’le konugmaya cesaret ettim, yine soruyo-
rum: Belki yirmi kigi vardiry dedi. Rab ona: «Bu yirmi kiginin hatir1 igin
kenti yikmayacagim» dedi.

Ibrahim yeniden séz alip soyle dedi: «Rabbim kizmasm! Son kez daha
konusacagim. Belki orada on kisi bulunur.» Rab: «On kiginin hatir1 igin
kenti yikmayacagim.» dedi.

Iste, Rab’bin s6zleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Responsorial Psalm Ps 138:1-3, 6-8

A. Lord, on the day I called for help, you answered me.

I will give thanks to you, O Lord, with all my heart,

for you have heard the words of my mouth;

in the presence of the angels I will sing your praise;

I will worship at your holy temple and give thanks to your name.
A. Lord, on the day I called for help, you answered me.

Because of your kindness and your truth;

for you have made great above all things your name and your promise.
When I called you answered me;

you built up strength within me.

A. Lord, on the day I called for help, you answered me.

The Lord is exalted, yet the lowly he sees,

and the proud he knows from afar.

Though I walk amid distress, you preserve me;

against the anger of my enemies you raise your hand.

A. Lord, on the day I called for help, you answered me.

Your right hand saves me.

The Lord will complete what he has done for me;

your kindness, O Lord, endures forever;

forsake not the work of your hands.

A. Lord, on the day I called for help, you answered me.

Second Reading
A Reading from the Letter of Saint Paul to the Colossians 2:12-14

Brothers and sisters: You were buried with him in baptism, in which you
were also raised with him through faith in the power of God, who raised him
from the dead.

And even when you were dead in transgressions and the uncircumcision
of your flesh, he brought you to life along with him, having forgiven us all our
transgressions; obliterating the bond against us, with its legal claims, which
was opposed to us, he also removed it from our midst, nailing it to the cross.

The word of the Lord. A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Mezmur 158,1-3.6-8

C. Rabbim, sana seslendigim zaman, beni dinledin.
Rabbim, biitiin kalbimle sana giikrederim,

¢linkii agzimdan ¢ikan sozleri dinledin.

Melekler 6niinde sana ilahiler séylerim,

kutsal mabedine dogru secde ederim.

C. Rabbim, sana seslendigim zaman, beni dinledin.

Sevgin ve sadakatin i¢in adin yiiceltirim,

¢ink{i adinin {iniinii agt1 vaatlerin.

Seslendigim giin bana cevap verdin,

gli¢ ve cesaret kazandirdin ruhuma.

C. Rabbim, sana seslendigim zaman, beni dinledin.

Rab ne kadar yiice ise de,

goriir en diigkiinii, ama kibirliyi uzaktan tanir.

Sikintida olursam, bana yagam verirsin,

uzatirsin elini diigmanlarimin 6fkesine karsi.

C. Rabbim, sana seslendigim zaman, beni dinledin.

Senin sag kolun kurtarir beni.

Rab her seyi yapacaktir benim igin.

Ey, Rab senin sevgin sonsuzdur,

yarim birakma ellerinin igini.

C. Rabbim, sana seslendigim zaman, beni dinledin.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Koloslulara Mektubundan So6zler 2,12-14

Kardeglerim, vaftiz olurken, Mesih’le birlikte gomiildiiniiz ve O’nu 6liiler ara-
sindan dirilten Allah’in giiciine iman ederek O’nunla birlikte dirildiniz.

Siz, suglariniz ve bedeninizin siinnetsizligi yiiziinden 6liyken, Allah sizi
Mesih’le birlikte yasamaya kavugturdu ve tiim suclarinizi bagigladi. Hiikkiim-
leriyle bize karsi ve aleyhimizde bulunan yazili borg senedini sildi ve onu
c¢armiha mihlayip ortadan kaldirdi.

Iste, Rab’bin s6zleridir. C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel Rom 8:15

Alleluia, alleluia.

You have received a Spirit of adoption,
through which we cry, Abba, Father.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke 11:1-13
I A. Glory to you, O Lord.

esus was praying in a certain place, and when he had finished, one of his

disciples said to him, «Lord, teach us to pray just as John taught his
disciples.»

He said to them, «When you pray, say: Father, hallowed be your name,
your kingdom come. Give us each day our daily bread and forgive us our sins
for we ourselves forgive everyone in debt to us, and do not subject us to the
final test.»

And he said to them, «Suppose one of you has a friend to whom he goes
at midnight and says, “Friend, lend me three loaves of bread, for a friend
of mine has arrived at my house from a journey and I have nothing to offer
him,” and he says in reply from within, “Do not bother me; the door has
already been locked and my children and I are already in bed. I cannot get
up to give you anything.” I tell you, if he does not get up to give the visitor
the loaves because of their friendship, he will get up to give him whatever he
needs because of his persistence.

And I tell you, ask and you will receive; seek and you will find; knock and
the door will be opened to you. For everyone who asks, receives; and the one
who seeks, finds; and to the one who knocks, the door will be opened. What
father among you would hand his son a snake when he asks for a fish? Or
hand him a scorpion when he asks for an egg? If you then, who are wicked,
know how to give good gifts to your children, how much more will the Father
in heaven give the Holy Spirit to those who ask him?7»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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R. Kudretli Allah, lituf dolu Baba, senin adina toplanmig cemaatimizin
arasinda duran Rab Isa sayesinde ailenin yakariglarma kulak ver ve onun se-
sleniglerini dinle. Sen ki, Peder ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve asirlar
boyunca yagar ve hiikmedersin. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimz sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar lizerine Dua

R. Allah’im, comertligin sayesinde aldigimiz ve sana sundugumuz bu ada-
klar1 kabul et ki, kutsal gizemlerinde etkin olan Kutsal Ruh’un, hayatimiz
giinden giine daha kutsal kilsin ve bizi sonsuz mutluluga kavugtursun. Bunu,
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

Sen, merhametinle diinyay1 o kadar ¢ok sevdin ki, giinah hari¢ her hususta
besgeri tabiatimizi paylagmasi i¢in bize Kurtaric1 olarak 6z Oglu’nu génderdin.
Bu sayede, Oglun’da hognut oldugun ne varsa bizde de bulabildin ve itaatsizlik
glinahi yiiziinden ihlal edilen sevgi antlagmasini, itaatkdr Oglun sayesinde
yeniden tesis ettin.

Bunun i¢in Melekler ve biitiin Azizlerle beraber, yiice hagmetini yiiceltiriz
ve daima deriz ki:
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P. O God, through your Son we are members of your family. Kindly enable
us to forge a tighter family bond with you and with our brothers and sisters by
dedicating ourselves to lives of prayer. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Accept, O Lord, we pray, the offerings which we bring from the abun-
dance of your gifts, that through the powerful working of your grace these
most sacred mysteries may sanctify our present way of life and lead us to
eternal gladness. Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For you so loved the world that in your mercy you sent us the Redeemer,
to live like us in all things but sin, so that you might love in us what you
loved in your Son, by whose obedience we have been restored to those gifts
of yours that, by sinning, we had lost in disobedience.

And so, Lord, with all the Angels and Saints, we, too, give you thanks,
as in exultation we acclaim:
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Incil icin Nakarat Rom. 8, 15

Alleluya! Alleluya!

Kolelik ruhunu degil, evlatlik Ruh’unu aldiniz.
Bu Ruh’la, «Abba, Baba» diye sesleniriz.

Alleluya! Alleluya!

Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sozler 11,1-13
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

ir giin, Isa bir yerde dua ediyordu; duasimi bitirince, sakirtlerinden biri
B O’na g0yle dedi: «Rab, Yahya'nin kendi gakirtlerine 6grettigi gibi, sen de
bize dua etmeyi 6gret.»

Isa onlara su cevabi verdi: «Dua ettiginiz zaman soyle deyin: Ey Peder,
adin yiiceltilsin. Hiikkiimdarhgin gelsin. Giinliik ekmegimizi her giin bize ver.
Giinahlarimizi bagigla, ¢iinkii biz de bize karsi sug isleyen herkesi bagigliyoruz.
Seytan’la denenmemize izin verme.»

Bundan sonra onlara yine soyle dedi: «Sizlerden biri bir arkadas: olur da
gece yarisi ona gidip, “Dostum, bana ii¢ ekmek 6diing ver, ¢iinkii dostlarimdan
biri yoldan geldi, onun 6niine koyacak bir gseyim yok!” derse, 6teki de icerden
ona, “Beni rahatsiz etme! Kap1 artik kapandi, ¢ocuklarim da yanimda yatiyor.
Kalkip sana bir sey vermem” diye cevap verir mi hi¢? Ben size sOyliiyorum ki,
dostu oldugundan kalkip ona istedigini vermese bile, adam kendisini rahatsiz
ettigi icin kalkar, ihtiyaci neyse ona verir.

Ben size sdyliiyorum ki, dileyin, size verilecektir. Arayin, bulacaksiniz;
kapiy1 vurun, size agilacaktir. Cilinkii her dileyen, alir; arayan bulur; kapiy1
vurana acilir. Aramizdan hangi baba, ekmek isteyen ogluna tag verir? Ya
da balik ister de, balik yerine ona yilan verir? Ya da yumurta ister de ona
akrep verir? Sizler kotii yiirekli oldugunuz halde, ¢ocuklariniza giizel geyler
vermeyi biliyorsaniz, Goéklerdeki Peder kendisinden dileyenlere Kutsal Ruh’u
¢ok daha kesin verecektir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler icin Rab’be silikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. O God, we come before you as members of your family. We address these
petitions to you, confident that you will hear us:
A. Lord, hear our prayer.

— For all families, that they may find in daily prayer courage and strength
to provide for one another’s needs, we pray to the Lord.

— For all those struggling to find their vocation, that they may discover in
their prayer lives that they are part of God’s family, we pray to the Lord.

— For all civil and religious leaders, that they may learn through prayer to
turn to God in all their decisions, we pray to the Lord.

— For all the despairing, that they may know that, as members of God’s
family they are never abandoned, we pray to the Lord.

— For all those experiencing financial worries, that they may continue to
pray, ever aware that God hears them, we pray to the Lord
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap gekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore tiglincii giin dirildi. Go6ge cikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve dliileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarligr son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’'ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Sevgili kardeslerimiz, Mesih Isa’nin merhameti Slciisiinde yakariglarimiz
yiikseltelim ve tiim kardegimiz olan insanlarin dileklerini Peder Allah’a suna-
lim. Hep beraber soyleyelim:

C. Rabbim, dualarimiz: dinle.

— Bilgelikle bizi yaratan ve zorluklarda sevgisiyle bizi koruyan Kutsal Ruh’u
kalplerimize géndermesi i¢gin Rab’be dua edelim.

— Allah’in, uluslar arasinda gergek bir anlagma ve saglam bir barig kurma
liitfunda bulunmasi i¢in dua edelim.

— Hastalarin iyi olmasi, ezilenlerin kurtarilmasi ve tiim aci1 ¢ekenlerin rahata
kavusmasi i¢cin Rab’be dua edelim.

— Bekarlik ya da evlilik icinde Hristiyanca bir yagam siiren tiim insanlar icin,
aile babasi ve anneleri ve onlarin ¢ocuklar: i¢in Rab’be dua edelim.

— Kendilerini kardeslerinin hizmetine adayan tiim insanlar igin: Yoksullar,
yaglilar, hastalar ve onlara yardim edenler i¢gin Rab’be dua edelim.
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